
 1

Storia e guida all’ascolto della musica 
Lezione di martedì 24 febbraio 2015 

 

Vienna e Berlino, cultura ufficiale e controcultura 
 

Gustav Mahler (1860-1911) 

Sinfonia n. 1 in re maggiore, «Titano» – Data di composizione, 1885-1896 

3. Feierlich und gemessen (solenne e misurato) 

 

Sinfonia n. 5 in do diesis minore – Data di composizione, 1902 

4. Adagietto 

 

Sinfonia n. 8 in mi bemolle maggiore, “Dei Mille” – Data di composizione, 1906 

1. Veni creator Spiritus, 2. Imple superna gratia 

 

Kindertotenlieder – Data di composizione, 1901-1904 

II. Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen - Friedrich Rückert (1788-1866) 

Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen  

 

Nun seh' ich wohl, warum so dunkle Flammen 

Ihr sprühtet mir in manchem Augenblicke. 

O Augen! 

Gleichsam, um voll in einem Blicke 

Zu drängen eure ganze Macht zusammen. 

Doch ahnt' ich nicht, weil Nebel mich umschwammen, 

Gewoben vom verblendenden Geschicke, 

Daß sich der Strahl bereits zur Heimkehr schicke, 

Dorthin, von wannen alle Strahlen stammen. 

Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen: 

Wir möchten nah dir bleiben gerne! 

Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen. 

Sieh' uns nur an, denn bald sind wir dir ferne! 

Was dir nur Augen sind in diesen Tagen: 

In künft'gen Nächten sind es dir nur Sterne. 

Ora vedo bene perché fiamme così cupe 

 

Ora vedo bene perché fiamme così cupe 

balenavate a me in certi momenti. 

O occhi!  

Come in un solo sguardo 

a concentrare tutta la vostra forza. 

Ma non capivo, sommerso dalle nebbie, 

avvolto da un accecante destino, 

che il raggio si preparava al ritorno, 

là dove trae origine ogni luce. 

Volevate dirmi col vostro splendore: 

vorremmo restarti vicino, 

ma il destino ce lo nega, 

guardaci ora, ché presto saremo lontani da te! 

Ciò che adesso sono per te soltanto occhi, 

nelle notti future sono soltanto stelle! 

 

Richard Strauss (1864-1949) 

Vier letzte Lieder, WoO. 150 - Data di composizione, 1948 

Beim Schlafengehen - Testo di Hermann Hesse (1877-1962) 

Beim Schlafengehen  

 

Nun der Tag mich müd gemacht, 

soll mein sehnliches Verlangen 

freundlich die gestirnte Nacht 

wie ein müdes Kind empfangen.  

  

Hände, laßt von allem Tun, 

Stirn, vergiß du alles Denken, 

alle meine Sinne nun 

wollen sich in Schlummer senken.  

  

Und die Seele unbewacht 

will in freien Flügen schweben, 

um im Zauberkreis der Nacht 

tief und tausendfach zu leben. 

Addormentandosi  

 

Ora che il giorno mi ha estenuato, 

il mio ardente desiderio 

accoglierà in amicizia la notte stellata 

come un bambino stanco. 

 

Mani, lasciate ogni cura, 

fronte,  dimentica ogni pensiero; 

tutti i miei sensi 

vogliono ora sprofondare nel sonno. 

 

Così l'anima, incustodita, 

volerà con libere ali, 

per vivere profondamente e per migliaia di volte 

nel cerchio magico della notte. 

 

Don Juan, op. 20 - Data di composizione, 1888 
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Also sprach Zarathustra, op. 20 - Data di composizione, 1896 

 

Concerto per corno e orchestra n. 2 in mi bemolle maggiore - Data di composizione, 1942 

 

Metamorfosi - Data di composizione, 1945 

 

Der Rosenkavalier 

Commedia musicale in tre atti - Libretto di Hugo von Hofmannsthal 

Prima rappresentazione, Dresda, Königliches Opernhaus, 26 gennaio 1911 
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Ariadne auf Naxos  - Opera in un prologo e un atto - Libretto di Hugo von Hofmannsthal 

Prima rappresentazione, Vienna, Operntheater, 4 ottobre 1916 

 

Overtüre 

 

Harlekin (in der Kulisse, singt) 

Lieben, Hassen, Hoffen, Zagen, 

Alle Lust und alle Qual, 

Alles kann ein Herz ertragen 

Einmal um das andere Mal.  

Aber weder Lust noch Schmerzen, 

Abgestorben auch der Pein, 

Das ist tödlich deinem Herzen, 

Und so darfst du mir nicht sein!  

Mußt dich aus dem Dunkel heben, 

Wär' es auch um neue Qual, 

Leben mußt du, liebes Leben, 

Leben noch dies eine Mal!  

 

Echo (wiederholt seelenlos wie ein  

Vogel die Melodie von Harlekins Lied)  

Ariadne (unbewegt, träumt vor sich hin)  

 

Zerbinetta (halblaut, parlando) 

Sie hebt auch nicht einmal den Kopf.  

 

Harlekin (ebenso) 

Es ist alles vergebens.  

Ich fühlte es während des Singens.  

Echo (wiederholt nochmals die Melodie)  

 

Zerbinetta Du bist ja ganz aus der Fassung.  

 

Harlekin Nie hat ein menschliches  

Wesen mich so gerührt.  

 

Zerbinetta So geht es dir mit jeder Frau.  

 

Harlekin Und dir vielleicht  

nicht mit jedem Mann?  

 

Ariadne (vor sich) 

Es gibt ein Reich, wo alles rein ist: 

Es hat auch einen Namen: Totenreich. 

(Hebt sich im Sprechen vom Boden) 

Hier ist nichts rein! Hier kam alles zu allem! 

(Sie zieht ihr Gewand eng um sich) 

Bald aber nahet ein Bote, 

Hermes heißen sie ihn. 

Mit seinem Stab 

Regiert er die Seelen: 

Wie leichte Vögel, 

Wie welke Blätter 

Treibt er sie hin. 

Du schöner, stiller Gott! sieh!  

Ariadne wartet!  

Ach, von allen wilden Schmerzen 

Muß das Herz gereinigt sein, 

ARLECCHINO (tra le quinte) 

Odio, amor, speranza, téma,  

ogni gioia, ogni dolor  

sa portar con calma estrema  

questo nostro umano cuor: 

ma fuggir la gioia e il pianto,  

e sottrarsi al bene e al mal,  

è pel tuo cuore affranto  

davvero un tòssico mortal!  

Tu da l’ombra sorger devi,  

fosse in braccio al rio dolor;  

bevi, deh, la vita bevi,  

ama questa volta ancor! 

 

(Eco ripete senz anima, come un augello, la melodia della 

canzone di Arlecchino. Arianna, immota, continua a 

sognare) 

 

ZERBINETTA (a mezza voce) 

Neppur il capo leva or più!... 

 

ARLECCHINO (del pari) 

Credi, è tempo sprecato; già il compresi mentre cantavo. 

 

 

 

ZERBINETTA 

Più non connètti, mi sembra! 

ARLECCHINO 

Mai un essere umano m’ha più commosso! 

 

ZERBINETTA 

Con ogni donna ciò t’avviene! 

ARLECCHINO 

E a te non càpita con ogni uomo? 

 

ARIANNA (tra sè) 

Un regno v’ha, divino e puro 

ed ha un suo nome austero e sacro: l’Erebo! 

(sollevandosi da terra) 

Qui nulla è puro; sol tristizia qui regna! 

(avvolgendosi strettamente con la propria vestaglia) 

Presto dèe giungere un messo: 

è Mercurio, costui!  

Col suo vincastro 

ei l’anime guida,  

quai lievi augelli,  

quai morte foglie  

ei li sospinge. 

O bello, muto Iddio! guarda,  

Arianna attende!  

Ahi, dal suo dolor selvaggio  

pura l’anima esser dèe!  
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Dann wird dein Gesicht mir nicken, 

Wird dein Schritt vor meiner Höhle, 

Dunkel wird auf meinen Augen, 

Deine Hand auf meinem Herzen sein. 

In den schönen Feierkleidern, 

Die mir meine Mutter gab, 

Diese Glieder werden bleiben, 

Schön geschmückt und ganz allein, 

Stille Höhle wird mein Grab. 

Aber lautlos meine Seele 

Folget ihrem neuen Herrn, 

Wie ein leichtes Blatt im Winde 

Folgt hinunter, folgt so gern. 

Du wirst mich befreien, 

Mir selber mich geben, 

Dies lastende Leben, 

Du nimmst es von mir. 

An dich werd' ich mich ganz verlieren, 

Bei dir wird Ariadne sein. 

Mi farai tu allora un cenno,  

quando udrò nell’antro i passi  

gli occhi miei s’oscureranno,  

poserai sul cuore mio la mano.  

Nelle vesti sontuose  

che mi diè la madre mia,  

queste membra giaceranno  

qui nell’antro,  

fatto avello!  

Ma, silente, l’alma mia  

segue il nuovo suo Signor,  

come lieve foglia al vento  

s’inabissa con voluttà.  

Già s’oscuran le mie luci,  

luce nel mio cor non v’è; queste membra in or fulgore 

giaceran... ma sole, ahimè! Liberarmi tu dovrai, ridarmi a 

me stessa, del vivere il pondo dèi toglier da me! 

In te vo’ sommergermi tutta, con te starsi Arianna vuole! 

 

 

 

 

 


